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1 Translate into English. 
 
 Xenophon Anabasis, IV. i. 11–18 
 

  1                            1                     2                      1            1 

e)/nqa dh\ oi( me\n Kardou=xoi e)klipo/ntej ta\j oi)ki/aj e)/xontej kai\  
         1                    1            1        1           1                    1               1       1 

gunai=kaj kai\ pai=daj e/)feugon e)pi\ ta\ o)/rh. ta\ de\ e)pith/deia polla\ h=)n 
         1              1                        1                        1                      2 

lamba/nein, h)=san de\ kai\ xalkw/masi pampo/lloij kateskeuasme/nai  
          1       1      1           2               1            1                     1                1 

ai( oi)ki/ai, w(=n ou)de\n e)/feron oi( E(/llhnej, ou)de\ tou\j a)nqrw/pouj e)di/wkon,  
           2              1    1              2                     1                  2            1 

u(pofeido/menoi, ei)/ pwj e)qelh/seian oi( Kardou=xoi diie/nai au)touj w(j  
  1      1                    1            1             1             1            1                1 

dia\ fili/aj th=j xw/raj, e)pei/per basilei= pole/mioi h)=san: ta\ me/ntoi  
         1         2     1              2                   2                 1       1     1    

e)pith/deia o(/t% tij e)pitugxa/noi e)la/mbanen: a)na/gkh ga\r h)=n. oi( de\  
         1              1              2                2           1       1         1 

Kardou=xoi1 ou)/te kalou/ntwn u(ph/kouon ou)/te a)/llo filiko\n ou)de\n  
       2          1                       1                        1               2            1               1 

e)poi/oun. e)pei\ de\ oi( teleutai=oi tw=n E(llh/nwn kate/bainon ei)j ta\j kw/maj  
   1                 1     1           2            1     1             1          2                 1      1 

a)po\ tou= a)/krou h)/dh skotai=oi - dia\ ga\r to\ stenh\n ei)=nai th\n o(do\n o(/lhn 
             1                 2             1             2        1            2                 1 

th\n h(me/ran h( a)na/basij au)toi=j e)ge/neto kai\ kata/basij - to/te dh\  
             2            1                       1                             1                  2 

sullege/ntej tine\j tw=n Kardou/xwn1 toi=j teleutai/oij e)peti/qento, kai\ 
              2           1                 1                       1                 2                1 

 a)pe/kteina/n tinaj kai\ li/qoij kai\ toceu/masi kate/trwsan, o)li/goi  
    2                      2               1          1           2                     1         1         1 

o)/ntej: e)c a)prosdokh/tou ga\r au)toi=j e)pe/pese to\ E(llhniko/n. ei) me/ntoi  
   1           2                  2                        2                          2              1            

to/te plei/ouj sunele/ghsan, e)kindu/neusen a)\n diafqarh=nai polu\ tou=  
              1 

strateu/matoj. 
 
 

 Total for Prose Unseen Translation = 135 marks ÷ 3 = 45 
 
 Add a maximum of 5 marks to the total out of 50 for quality of English in line with the marking grid 

below.   
 
 If there is no mark over a word, then it is ignored.  In general, a word must be translated wholly 

correctly (e.g. as object, as plural), and in the correct syntactic relation to other words, to gain the 
mark. 
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 Prose Unseen Translation: Style mark descriptors  
 

5 Comprehensively fluent and idiomatic. 

4 
Judicious recasting of the Classical Greek with good choice of vocabulary in accordance 
with English idiom and register. 

3 
Some attempt to move beyond the literal to an idiomatic rendering of the text through use of 
a range of grammatical structures. 

2 Some evidence of recognition of use of idiom. 

1 Very literal translation with only occasional attempt to capture appropriate idiom.   

0 Very literal translation with no attempt to capture appropriate idiom.  
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2 (a) Translate in English. 
 

Euripides Alcestis 935–953 
 
   1              1             1                  2 

Fi/loi, gunaiko\j dai/mon' eu)tuxe/steron 
         2         1          1         1         2         1 

tou)mou= nomi/zw, kai/per ou) dokou=nq' o(/mwj: 
  1            1       1           1            2       1 

th=j me\n ga\r ou)de\n a)/lgoj a(/yetai/ pote, 
      1                 1             1                2 

pollw=n de\ mo/xqwn eu)kleh\j e)pau/sato. 
   1         1    1    1      1         2                  1 

e)gw\ d', o(\n ou) xrh=n zh=n, parei\j to\ mo/rsimon, 
      1          2          2          1          1 

lupro\n dia/cw bi/oton: a)rti manqa/nw. 
  1                   2                   1                2 

pw=j ga\r do/mwn tw=nd' ei)so/douj a)ne/comai; 
  1                 2            1                  2            1 

ti/n' a)n proseipw/n, tou= de\ prosrhqei\j u(po,  
    1                2              1            1          2 

terpnh=j tu/xoim' a)n ei)so/dou; poi= tre/yomai; 
1                   1          2      1        2 

h( me\n ga\r e)/ndon e)cel#= m' e)rhmi/a, 
       1            1                         2         1 

gunaiko\j eu)na\j eu)=t' a)\n ei)si/dw kena\j 
      1           1      1      2               1           1 

qro/nouj t' e)n oi=(sin i(=ze, kai\ kata\ ste/gaj 
        1            1            1             1        1 

au)xmhro\n ou)=daj, te/kna d' a)mfi\ gou/nasi 
      2             2          1        1             1 

pi/ptonta klai/$ mhte/r', oi( de\ despo/tin 
      2             1     1       1              1 

ste/nwsin oi/(an ek) do/mwn a)pw/lesan. 
     1               2             1               1           1 

ta\ me\n kat' oi/)kouj toia/d': e)/cwqen de/ me 
   1                2               1                         1 

ga/moi t' e)lw=si Qessalw=n kai\ cu/llogoi 
           2                 1     1               2 

gunaikoplhqei=j: ou) ga\r e)cane/comai 
        1               2                1            2 

leu/sswn da/martoj th=j e)mh=j o(mh/likaj. 
 
 

  Total for Verse Unseen Translation = 120 marks ÷ 3 = 40 
 
  Add a maximum of 5 marks for style in line with the marking grid below. 
 
  If there is no mark over a word then it is ignored.  In general, a word must be translated 

wholly correctly (e.g. as object, as plural) and in the correct syntactic relation to other words, 
to gain the mark 
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  Verse Unseen Translation: Style mark descriptors 
 

Mark Descriptor 

5 
Comprehensively accurate and fluent. Highly appropriate vocabulary used 
throughout; subtleties of language are replicated. Candidate captures the sense of 
the poetry through sensitive phrasing and strong appreciation of sentence structure.   

4 
Candidate conveys an understanding of the poem that goes well beyond a good 
translation. Use of well-chosen vocabulary and appropriate phrasing are regular 
features. An appreciation of the form, structures and conventions of poetry is evident.   

3 

There are frequent, if not always successful, attempts to render the translation into 
elegant English. A good spread of felicitous translation of individual words or short 
phrases, but these tend to be isolated rather than building up a sense of fluency. 
Some success is achieved in replicating literary devices (e.g. alliteration, sibilance, 
etc.).   

2 

There are regular attempts to use vocabulary and phrases that are in keeping with 
the tone of the passage. A reasonable range of individual words and phrases are 
handled sensitively; however, there is inconsistency in the translation as a whole. 
There is some success in capturing the emotional tone of the poem. 

1 

There are occasionally successful attempts at capturing a sense of poetry through 
appropriately chosen words and phrases and some limited appreciation of the 
passage as a piece of poetry is communicated in, for example, attention to the effects 
of punctuation and appropriate use of tenses.   

0 

The translation may be literally accurate but there is no attempt to capture a sense of 
style, structure and idiom. Understanding of the subtleties of vocabulary is very 
limited; there is little if any sense of the emotional tone of the passage being 
communicated through the translation.  

 
 
 (b) Write out and scan lines 5 and 6 marking in the quantities. 
 
  10 marks for feet (one mark off for each incorrect foot) excluding the final foot.  
 
  Again divide by 2 for a mark out of 5. 
 
  ∪ – /      ∪    – /    –       – /     ∪    – /   ∪     – / (∪  ∪) 

  e)gw\ d', o(\n ou) xrh=n zh=n, parei\j to\ mo/rsimon, 
 

    –    – /  ∪ – / –   ∪ ∪/ ∪   – /  ∪    – /(∪  –) 

  lupro\n dia/cw bi/oton: a)rti manqa/nw. 
 




